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Оригинал:
1. Каротаж оценочной скважины будет проводиться посредством спуска зондов с контактными датчиками (сопротивляемости, плотности нейтронов, гамма-каротаж, акустический и т.д.) в разрез коллектора по каротажному кабелю. Данные приборы медленно проходят через разрез коллектора еще до установки хвостовика и фиксируют замеры на небольших интервалах, для создания подробной базы данных по характеристикам коллектора.

На острове проложены трубопроводы для систем водоснабжения, электроснабжения, средств коммуникаций, трубопроводы для подачи бурового раствора, цемента, топлива и других материалов в складские участки и на участки инженерного обеспечения буровых установок. Вся распределительная сеть водопроводов и накопительных резервуаров построена подземной, ниже отметки замерзания (на глубине 1,5м).
В случае, если во время проведения мониторинга выявятся какие-либо неблагоприятные воздействия, будет необходимо принять меры по их контролю и снижению и контролю эффективности проведения таких мер. КОМПАНИЯ очень серьезно подходит к вопросу защиты данных уязвимых видов.
При таких погодных условиях у пресмыкающихся резко снижается активность и они не покидают укрытий, до тех пор пока температура воздуха не достигнет оптимальных значений
Перевод:

Logging of a development test well is carried out through running of sounds equipped with contact sensors (notably: resistance sensors, neutron density sensors, gamma-ray logging sensors, acoustic sensors, etc.) sustained by a well-logging cable into a reservoir section. Prior to the liner installment, the gauge set slowly passes the reservoir section and registers the measurements taken during short intervals to develop a reservoir characteristics database.

Water handling pipelines, power supply pipelines, communication pipelines, drilling mud, cement, fuel and other material delivery pipelines are set on the island which facilitates proper delivery of these materials to storage areas and to the drilling rig engineering support stations. All the supply network of pipelines and accumulator tanks are placed underground below the freezing layer (1.5 meters deep).

In case     any
nuisance occur in the course of monitoring, 
control measures aimed at diminishing these nuisances shall be undertaken, as well as supervision for implementation of controlling measures. The COMPANY undertakes a serious approach towards protection of  
vulnerable species.

Exposed to such weather conditions, reptiles’ activity decreases and they continue to stay at their shelters till the air warms up to a certain temperature.
Перевод:
2. An allowance for corrosion shall be made in the design where s steel reinforcement pipe or a permanent casing is used as a structural member, unless protection is already naturally present or the entire surface is protected by a sufficient or grout cover or other protective measures.

The only test which can derive the ultimate resistance is the maintained load test if loads are sufficient and held constants for a long enough period. Other tests require subsequent interpretation. Similarly, dynamic testing methods cannot measures consolidation or creep under load. Any approximations made to the results for the purpose of establishing load/settlement relationships should therefore be made clear in test reports.

At the present time, maximum permissible concentrations for heavy metals in vegetation have not been established. Therefore, the heavy metal content in the plant samples taken at the EOP series and Р-15/03 stations are compared against the maximum permissible levels (MPL) for farm animal fodder.

However, a comparison of these MPLs with the heavy metal concentrations in the root parts of the vegetation is only indicative, since the farm animals do not consume this part of the plant.
Перевод:

В случае если бандажная труба или постоянная обсадка планируются как элемент конструкции, должен быть введён допуск на коррозию,  кроме тех случаев, когда защита уже имеется или вся поверхность защищена твёрдым или жидким цементным покрытием или другими способами.

Единственным способом проверки степени сопротивления является 
метод статического испытания сваи, при условии, что груз обладает достаточной массой и остаётся неизменным в течение продолжительного времени. При проведении других испытаний,  результаты должны быть подвергнуты последующей интерпретации. Так, методы динамического тестирования не способны предоставлять данные о замерах степени плотности или ползучести под нагрузкой. Любое округление результатов в большую или меньшую сторону, с целью установления соотношения нагрузки/оседания грунта, должны отражаться в отчётах.

В настоящее время не установлена предельная норма концентрации тяжелых металлов в растительности. Тем не менее, использование исследовательских станций серии EOP и Р-15/03 позволило сравнить содержание тяжёлых металлов во взятых образцах с предельной нормой концентрации для зоокормов. Сравнение с предельной нормой концентрации, показало, что содержание тяжелых металлов в корнях растений лишь косвенно свидетельствует об их наличии в некорневой, поскольку корневая система животными в пищу не употребляется.
